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MISES EN GARDE IMPORTANTES 

MERCI DE BIEN VOULOIR LIRE LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ATTENTIVEMENT 
AVANT D’UTILISER L'APPAREIL ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 

Attention 
Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et
analogues, tells que: 

 des coins-cuisine réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
       environnements professionnels; 
 des fermes;
 par les clients des hôtels, motels et autres environnements à caractère
 résidentiel; 
 des environnements du type chambres d'hôtes;
 des emplacements prévus pour un usage collectif dans des immeubles

      d'habitation. 
Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son
service après vente ou des personnes de quali cation similaire a n d'éviter un
danger. 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être e�ectués par des enfants
sans surveillance.
ATTENTION: Ne pas raccorder à une alimentation en eau chaude. 
Les ouvertures d'aération ne doivent pas être obstruées par un tapis. 
La pression d’eau ne doit pas être inférieure à 0.1 MPa ni supérieure à 1 MPa. 
Les ensembles de raccordement neufs fournis avec l'appareil doivent être utilisés; il
convient de ne pas réutiliser les ensembles de raccordement usagés. 
Il convient de maintenir à distance les enfants de moins de 3 ans, à moins qu'ils ne
soient sous une surveillance continue. 
En ce qui concerne la méthode du nettoyage, référez-vous à la section “NETTOYAGE



ET ENTRETIEN” en page   
La masse maximale de linge à l'état sec pour cet appareil est de 7 kg. 

Précautions de sécurité  
L'appareil est conçu exclusivement pour une utilisation à l’intérieur.
Gardez les matériaux d'emballage de l'appareil hors de portée des enfants pour
éviter tout risque de danger. 
Ne branchez pas la machine à l'alimentation si vos mains sont mouillées.
Ne touchez pas la machine avec les mains ou les pieds mouillés. 
En cas de panne de courant, débranchez tout d'abord la machine de l'alimentation
et fermez le robinet d'eau. N’essayez pas de réparer la machine vous-même. Veuillez
contacter un technicien agréé. 
Ne dépassez jamais la capacité de charge maximale.
La porte en verre peut devenir très chaude durant le cycle de lavage. Gardez les
enfants et les animaux domestiques éloignés de la machine durant son utilisation.
Ne forcez jamais l'ouverture de la porte lorsque la machine est en cours de
fonctionnement.
Ne laissez pas les enfants sans surveillance près de la machine, car ils pourraient
s'enfermer à l'intérieur.
Débranchez toujours la machine de l’alimentation électrique après son utilisation.
Les animaux et les enfants risquent de monter dans la machine. Vérifiez l’appareil
avant chaque opération.
La prise doit être facilement accessible après l'installation de l'appareil. 
Ne lavez pas d'articles qui ont été nettoyés, trempés ou tamponnés avec des
substances combustibles ou explosives (telles que de la cire, de l'huile, de la
peinture, de l'essence, des dégraissants, des solvants de nettoyage à sec, du 
kérosène, etc.). Cela peut provoquer un incendie ou une explosion. 
La machine ne doit pas être installée dans une salle de bain ou dans des pièces très
humides, ni dans des pièces contenant des gaz explosifs ou caustiques. 



DESCRIPTION DU PRODUIT 



Accessoires



Panneau de contrôle 

INSTALLATION 

Retrait de l’emballage 

AVERTISSEMENT :

Veillez à ce que tous les éléments d’emballage restent hors de 
portée des enfants.



Retrait des boulons de transport

Positionnement

Exigences relatives à l’emplacement d’installation

Mise à niveau du lave-linge



Installation du capot inférieur

Connexion électrique



Raccordement des tuyaux

Raccordement du tuyau d’arrivée d’eau

La machine doit être connectée à une alimentation en eau froide.

Raccordement du tuyau de vidange

REMARQUE :

REMARQUE :



AVANT CHAQUE LAVAGE

Règles de séparation du linge

Poches vides

Fermez toutes les fermetures à glissière, boutons et crochets. 

Détergent 



Le choix de la lessive dépend du (de la) :

Remarque :

LAVAGE 

Avant le premier cycle de lavage

Lavage de votre linge 

1. Ouvrez la porte et chargez les articles à laver dans le tambour.

2. Fermez la porte.



3. Ajoutez la lessive et l'adoucissant.

4. Activez l’alimentation en eau.

5. Appuyez sur pour mettre le lave-linge sous tension.

Sélectionnez le programme souhaité.

Modifiez le réglage de température, si nécessaire.

Modifiez la vitesse d'essorage, si nécessaire.

Sélectionnez les options, si nécessaire.

Prélavage

 Supplémentaire



Intensif

10. Sélectionnez de fonction vapeur, si nécessaire.

Démarrer un programme.

Pesée automatique

Mettre en pause un programme en cours et ouvrir la porte, si necessaire.

13. Modi�er un programme et les paramètres, si nécessaire.

14. À la �n du cycle, l’ écran a�chera le message « Fin ».

15. Maintenez la touche enfoncée pendant environ 3 secondes pour éteindre le lave-linge.



16. Ouvrez la porte et retirez le linge.

TABLEAU DES PROGRAMMES 

  



Programmes 

Coton 

Synthétiques 

Anti-allergie

 

Laine

Linge bébé

 
Couleurs Foncées

 
Express 15’

Mix 

Textiles Sport
 

 

Nettoyage Tambour

Rinçage et Essorage

 Essorage 
 

REMARQUE :



FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES 

Fonction de Départ Différé

Fonction Sonore



Verrouillage Sécurité-enfants

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyage du boîtier de la machine

Nettoyage du tambour
 

 

 

Nettoyage du joint de porte et du verre

AVERTISSEMENT :

.



Nettoyage du filtre d'arrivée

Nettoyage du tiroir à détergent

REMARQUE :

REMARQUE :



Nettoyage du filtre de la pompe de vidange

AVERTISSEMENT :
Soyez prudent lors de la vidange si l’eau est très chaude. 



GUIDE DE DÉPANNAGE 

Problèmes Causes possibles Solutions possibles 

La machine ne démarre pas. 

Il reste de la lessive dans le 
tiroir à lessive après la fin du 
programme. 

Le lave-linge vibre ou est 
trop bruyant.  

Le lave-linge ne vidange pas 
et/ou n'essore pas.  

Le résultat de lavage n'est 
pas satisfaisant 

Codes d’erreur 

Affichage Cause Solution 

IMPORTANT :





Ouverture de la porte de secours 



Nom du fournisseur ou marque commerciale:  
Adresse du fournisseur:  
Référence du modèle:   
Paramètres généraux du produit: 

Durée minimale de la garantie offerte par le fournisseur:  24 mois
Ce produit a été conçu pour libérer des ions 
argent au cours du cycle de lavage 

NON 

Informations complémentaires:  Disponibilité des pièces détachées : 13 ans
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Des valeurs pour des programmes: 

Programme «eco 40-60» à la capacité nominale 

Programme «eco 40-60» à la moitié de la capacité nominale 

Programme «eco 40-60» au quart de la capacité nominale; 
 



Programme «20 °C» à la capacité nominale de ce programme

Un programme coton à une température nominale supérieure ou égale à 60 °C (le cas échéant)

à la capacité nominale de ce programme

Un programme pour les textiles autres que le coton ou pour un mélange de textiles (le cas

échéant) à la capacité nominale de ce programme  

Un programme pour le lavage rapide du linge peu sale (le cas échéant) à la capacité nominale

de ce programme   



un programme pour le linge très sale (le cas échéant) à la capacité nominale de ce programme 

 
 

 
 

 

REMARQUE : 

 



SERVICE DE RÉPARATION ET PIÈCES DE RECHANGE

Ne démontez pas et ne réparez pas l'appareil vous-même. Ne pas respecter cette 
consigne peut entraîner un choc électrique ou des blessures.

Veuillez noter ! 
 

 

0978 970 970 02 334 00 00



MISE AU REBUT



NL 

Inhoudsopgave 



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
LEES DE VOLGENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN DE INSTRUCTIES 
AANDACHTIG DOOR VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT EN BEWAAR ZE VOOR 
LATERE RAADPLEGING. 

Waarschuwingen 
Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en  vergelijkbare toepassingen
zoals:

 kantines voor personeel in winkels, kantoren en andere werkruimtes;
 boerderijen;
 door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
 bed & breakfasts en soortgelijke omgevingen.
 ruimtes voor commercieel gebruik in appartementsblokken.

Laat het snoer vervangen door de fabrikant, het servicecentrum of een gelijksoortig
vakbekwaam persoon als het beschadigd is om elk gevaar te vermijden.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring
en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en als zij de gevaren ervan begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Laat kinderen het apparaat niet zonder toezicht schoonmaken en onderhouden. 
OPGELET: Niet op de warmwatertoevoer aansluiten. 
Belemmer de openingen niet door een tapijt. 
De waterdruk mag niet lager zijn dan 0,1 MPa en niet hoger dan 1 MPa.
Gebruik de nieuwe slangen die met het apparaat zijn meegeleverd en gebruik geen
oude slangen opnieuw. 
Houd kinderen jonger dan 3 jaar altijd uit de buurt tenzij ze voortdurend onder
toezicht staan. 
Voor meer informatie over de reinigingsmethode, zie de sectie “Reiniging en
onderhoud” op 
Het maximum gewicht aan droge kleding dat in de wasmachine mag worden
gestopt is 7 kg. 



Veiligheidsmaatregelen 
Het apparaat is alleen bestemd voor gebruik binnenshuis.
Houd het verpakkingsmateriaal van het apparaat uit de buurt van kinderen om elk
gevaar te voorkomen. 
Steek de stekker nooit met natte handen in het stopcontact.
Raak het apparaat nooit met natte handen of voeten aan. 
In geval van een defect, haal eerst de stekker uit het stopcontact en draai de kraan
dicht. Repareer het apparaat nooit zelf. Neem contact op met een erkende
reparateur.
Overschrijd het maximum laadvermogen niet.
De glazen deur wordt zeer heet tijdens de wascyclus. Houd kinderen en huisdieren
uit de buurt van het apparaat wanneer in werking.
Oefen nooit druk op de deur uit om deze tijdens de werking van het apparaat te
openen.
Laat kinderen nooit zonder toezicht in de buurt van het apparaat, ze kunnen zichzelf
in het apparaat opsluiten.
Na gebruik, haal de stekker uit het stopcontact en draai de waterkraan dicht.
Dieren en kinderen kunnen in de machine klimmen. Controleer de machine voor elk
gebruik.
De stekker moet na het installeren van het apparaat eenvoudig bereikbaar zijn. 
Was geen artikelen die met brandbare of explosieve stoffen (zoals was, olie, verf,
benzine, ontvettingsmiddelen, chemische oplosmiddelen, kerosine, etc.) zijn
gereinigd, gewassen, geweekt of gedept. Dit kan brand of explosie tot gevolg
hebben. 
Installeer het apparaat niet in een badkamer, een zeer vochtige kamer of in een
ruimte met explosieve of bijtende gassen. 



PRODUCTOVERZICHT 



Toebehoren



Bedieningspaneel 

INSTALLATIE 

Verpakking verwijderen 

Transportbouten verwijderen

WAARSCHUWING:

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen.



Plaatsbepaling

Vereisten voor de installatielocatie

Het apparaat waterpas stellen



De bodemplaat installeren

Elektrische aansluiting



De slang aansluiten

De watertoevoerslang aansluiten

Het apparaat moet op de koudwatertoevoer worden aangesloten.

De afvoerslang installeren

OPMERKING:

OPMERKING :



VOOR ELKE WASBEURT 

Regels voor het scheiden van wasgoed

De zakken leegmaken

Alle ritssluitingen, knopen en haken sluiten 

Wasmiddel 



Het gepaste wasmiddel is afhankelijk van:

Opmerking:

WASSEN 

Voor de eerste wascyclus

Uw wasgoed wassen 

1. Open de deur om de artikelen in de trommel te laden.

2. Sluit de deur.



3. Voeg wasmiddel en wasverzachter toe.

4. Draai de watertoevoer open.

5. Druk op om het apparaat in te schakelen.

6.Selecteer het gewenste programma.

7. Wijzig de temperatuur, indien nodig.

8. Wijzig de centrifugesnelheid, indien nodig.

9. Selecteer de opties, indien nodig.

Voorwas

Extra Spoelen



Intensief

10. Selecteer indien nodig steam functie.

11.Start een programma.

Automatisch wegen

12. Onderbreek een actief programma en open de deur, indien nodig.

13. Wijzig een programma en de instellingen, indien nodig.

14. Aan het einde van de cyclus geeft het scherm het bericht „End” (einde).

15. Houd ongeveer 3 seconden ingedrukt om de machine uit te schakelen.

16. Open de deur en haal het wasgoed uit.



PROGRAMMATABEL 



Programma‘s 

Katoen

Synthetics 

Zorg voor stoomallergie 

 

Wol 

Baby stoomverzorging 

 
Donkere was 

 
Snel 15’ 

Gemengd  

Sportkleding  
 

 

Trommel reinigen 

Spoelen en centrifugeren  

Alleen centrifuge  

OPMERKING:



EXTRA FUNCTIES 

Uitgestelde Eindtijd-functie

Geluidsfunctie



Kinderslotfunctie

REINIGING EN ONDERHOUD

Het bedieningspaneel/de buitenkant van het apparaat reinigen

De trommel reinigen

De deurdichting en het glas reinigen

WAARSCHUWING:

.



De inlaatfilter reinigen

De wasmiddellade reinigen

OPMERKING :

OPMERKING :



De afvoerpompfilter reinigen

WAARSCHUWING:
Wees voorzichtig bij het aftappen als het water heet is. 



PROBLEEMOPLOSSING 

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing 

De wasmachine wordt niet 
ingeschakeld. 

Wasmiddel blijft in het bakje 
achter na beëindiging van 
het programma. 

Wasmachine trilt of maakt 
veel lawaai.  

De wasmachine voert geen 
water af en/of centrifugeert 
niet.  

Het wasresultaat is niet 
goed. 

Foutcodes 

Scherm Oorzaak Oplossing 

BELANGRIJK:





De deur in noodgevallen openen 



Naam van de leverancier of het handelsmerk:   
Adres van de leverancier:   
Typeaanduiding:  
Algemene productparameters: 

Minimumduur van de door de leverancier geboden garantie:  24 maanden
Dit product is zo ontworpen dat er 
zilverionen vrijkomen tijdens de 
wascyclus 

NEE 



Aanvullende informatie: Beschikbaarheid van reserveonderdelen: 13  jaar
 

https://www.madocumentationreparation.com

Waarden voor de volgende programma’s: 

Het programma “eco 40-60” bij nominale capaciteit 

Het programma “eco 40-60” bij halve nominale capaciteit 

Het programma “eco 40-60” een kwart van de nominale capaciteit 
 



Het programma op 20 °C bij de nominale capaciteit voor dit programma

Een programma voor katoen bij een nominale temperatuur van minstens 60 °C (indien 

beschikbaar) bij de nominale capaciteit voor dit programma  

(indien beschikbaar) bij de nominale capaciteit voor dit programma

Een snelwasprogramma voor licht bevuild wasgoed (indien beschikbaar) bij de nominale

capaciteit voor dit programma



Een programma voor sterk bevuild wasgoed (indien beschikbaar) bij de nominale capaciteit 

voor dit programma 
 

 
 

 
 

OPMERKING : 
 

 

 

 

 

 



DIENST VOOR HERSTELLINGEN EN RESERVEONDERDELEN

Demonteer of herstel het apparaat niet zelf om het risico op een elektrische schok of 
persoonlijk letsel te vermijden.

 
 

Opgelet!
 

 

0978 970 970 02 334 00 00



VERWIJDERING



PT 
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES 

LEIA OS SEGUINTES AVISOS DE SEGURANÇA E AS INSTRUÇÕES CUIDADOSAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR O APARELHO E GUARDE PARA FUTURAS REFERÊNCIAS. 

Avisos 
 Este aparelho foi criado para ser usado em aplicações domésticas e semelhantes, 

como: 
 Cozinhas em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
 Casas de campo;
 Por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo residencial;
 Ambientes do tipo residenciais com pequeno-almoço;
 Áreas de uso comum em prédios.

 Se o fio da alimentação ficar danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, o 
agente de reparação ou uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar 
quaisquer perigos. 

 Este aparelho pode ser usado por crianças com mais de 8 anos de idade e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e 
conhecimentos, se forem supervisionadas e ensinadas quanto à utilização do 
aparelho de um modo seguro, e compreenderem os perigos envolvidos.  
As crianças não deverão brincar com o aparelho.  
A limpeza e manutenção não deverão ser feitas por crianças sem supervisão. 

 CUIDADO: Não ligue ao abastecimento de água quente. 
 As aberturas não podem ser obstruídas por uma carpete. 
 A pressão da gua não pode ser inferior a 0.1 MPa nem superior a 1 MPa. 
 Tem de usar o conjunto da mangueira fornecida com o aparelho. Não deverá 

reutilizar mangueiras antigas. 
 As crianças com menos de 3 anos de idade deverão ser mantidas afastadas, a não 

ser que sejam constantemente supervisionadas. 
 Para mais instruções detalhadas acerca do método de limpeza, consulte a secção 

“LIMPEZA E MANUTENÇÃO” na página  
 O peso máximo do tecido seco a ser usado neste aparelho é de 7 kg. 

Precauções de segurança 
 O aparelho destina-se apenas a uso no interior. 



Mantenha os materiais de empacotamento do aparelho afastados das crianças, para
evitar perigos. 

Não ligue o aparelho à alimentação com as mãos molhadas.
Nunca toque no aparelho com as mãos ou pés molhados. 
No caso de falhas, primeiro retire a ficha da tomada e depois feche a torneira da
água. Não tente repará-lo sozinho. Por favor, contacte um agente de reparação
autorizado.
Não exceda a capacidade máxima de carga.
A porta de vidro fica muito quente durante o ciclo de lavagem. Mantenha as
crianças e animais afastados do aparelho durante o funcionamento.
Nunca force a abertura da porta durante o funcionamento do aparelho.
Não deixe as crianças sem supervisão perto do aparelho, pois podem ficar presas
dentro dele.
Retire sempre a ficha da tomada e desligue o abastecimento de água após a

utilização.
Crianças e animais podem subir para dentro da máquina. Verifique a máquina antes
de cada utilização.
A ficha tem de permanecer facilmente acessível após a instalação do aparelho. 
Não lave artigos que tenham sido limpos, lavados, embebidos ou esfregados com
substâncias combustíveis ou explosivas, como cera, óleo, tinta, gasolina, álcool,
querosene e outros materiais inflamáveis. Isto pode resultar num incêndio ou
explosão. 
O aparelho não pode ser instalado em casas de banho ou divisões muito húmidas ou
que contenham gases explosivos ou cáusticos.



VISTA PORMENORIZADA DO PRODUTO 



Acessórios



Painel de controlo 

INSTALAÇÃO

Remover o material de empacotamento

Retire os parafusos de transporte.

AVISO:

Existe um risco de sufocação! Mantenha todo o material de empacotamento afastado 
das crianças.



Posicionamento

Requisitos do local de instalação

Nivelar o aparelho



Instalar a cobertura inferior

Ligação elétrica



Ligar as mangueiras

Ligar a mangueira da alimentação da água

O aparelho tem de ser ligado ao abastecimento de água fria.

Ligar a mangueira de drenagem

NOTA:

NOTA:



ANTES DE CADA LAVAGEM 

Regras para separar a roupa 

Esvaziar os bolsos 

Feche todos os fechos, botões e ganchos. 

 



Detergente 

A escolha do detergente depende de:

Nota:



LAVAGEM

Antes do primeiro ciclo de lavagem

Lavar a sua roupa 

1. Abra a porta para carregar os artigos no tambor.

2. Feche a porta.

3. Adicione detergente e amaciador.

4. Ligue o abastecimento de água.

5.Prima para ligar a energia.

6. Selecione o programa desejado.

7. Se necessário, altere a temperatura.

8. Se necessário, altere a velocidade de centrifugação.



9. Se necessário, selecione as opções.

Pr -lavagem

Enxaguamento extra

Intensivo

10. Se necessário, selecione a função do vapor.

11. Inicie um programa.

Pesagem automática



12. Faça uma pausa no programa e abra a porta, se necessário.

13. Se necessário, altere um programa e as definições.

14. No final do ciclo, o visor apresenta a mensagem “End”.

15. Prima e mantenha premido durante cerca de 3 segundos para desligar a máquina.

16. Abra a porta e retire a roupa.



TABELA DOS PROGRAMAS



Programas 

Algodão

Sintético

Cuidados alérgenos a vapor 

 

Lã 

Cuidados a vapor 

 
Lavagem de roupa escura  

 
Rápido 15' 

Misto 

Roupa desportiva  
 

 

Limpeza do tambor   

Enxaguar e Centrifugar 

Centrifugação  

NOTA:



FUNÇÕES ADICIONAIS

Função de atraso diferido

Função de som



Função de bloqueio para crianças

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Limpar a estrutura da máquina

Limpar o tambor

Limpeza do vedante da porta e vidro

AVISO:
Desligue sempre o aparelho da alimentação e feche a água da torneira antes de 
proceder à limpeza e manutenção.



Limpeza do filtro de entrada

Limpeza da gaveta do detergente

NOTA:

NOTA:



Limpeza do filtro da bomba de drenagem

AVISO:
Tenha cuidado com a drenagem caso a água esteja quente. 



RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 

Problemas Possíveis Causas Possíveis Soluções 

A máquina de lavar não 
começa a funcionar. 

O detergente permanece na 
gaveta após o programa ter 
terminado. 

A máquina de lavar vibra ou 
faz muito barulho.  

A máquina de lavar não 
drena e/ou não faz a 
centrifugação.  

O resultado de lavagem não 
é bom. 

Códigos de Erro 

Visor Causa Solução 

IMPORTANTE:





Abertura de emergência da porta 



Marca comercial ou nome do fornecedor: 
Endereço do fornecedor:  
Identificador de modelo:   
Parâmetros gerais do produto: 



Duração mínima da garantia do fornecedor:  24 meses
Produto preparado para libertar iões de 
prata no ciclo de lavagem NÃO 

Informações adicionais:  Disponibilidade de peças sobressalentes: 13 anos
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Valores para os seguintes parâmetros: 

Programa «eco 40-60» à capacidade nominal 

 

Programa «eco 40-60» à capacidade metade 

 

 



Programa «eco 40-60» a um quarto dessa capacidade 
 

 

 

Programa «20 °C» à capacidade nominal para o mesmo 
 

 
 

 

 

Um programa de lavagem de algodão a temperatura nominal igual ou superior a 60 °C (se 

existir), à capacidade nominal para esse programa  
 

  
 

 

  

Um programa para outros têxteis que não o algodão ou uma mistura de têxteis (se existir), à 

capacidade nominal para esse programa  
 

  
 

 

  



Um programa para lavagem rápida de roupa com baixo grau de sujidade (se existir), à 

capacidade nominal para esse programa  
 

  
 

 

  

Um programa para têxteis com elevado grau de sujidade (se existir), à capacidade nominal 

para esse programa
 

  
 

 

  

NOTA: 
 

 

 

 

 

 



ELIMINAÇÃO



EN 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

PLEASE READ THE FOLLOWING SAFETY WARNINGS AND THE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE. 

Warnings 
This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: 

 staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
 farm houses;
 by clients in hotels, motels and other residential type environments;
 bed and breakfast type environments;
 areas for communal use in blocks of flats.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 
CAUTION: Do not connect to the hot water supply. 
The openings must not be obstructed by a carpet. 
The water pressure must not be less than 0.1 MPa and not greater than 1 MPa.
The new hose-sets supplied with the appliance are to be used; old hose-sets should
not be reused. 
Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised. 
Regarding the detailed instructions concerning the method of cleaning, please see 
section “CLEANING AND MAINTENANCE” on  
The maximum mass of dry textile material that to be used in this appliance is 7 kg. 

Safety Precautions 
The appliance is for indoor use only.
Keep the packing materials of the appliance away from children to avoid hazards.
Do not plug the appliance to the power supply with wet hands.
Never touch the appliance with wet hands or feet. 



In the event of any failure, first unplug the appliance and close the water tap. Do
not attempt to repair by yourself. Please contact your authorised service agent.
Do not exceed the maximum loading capacity.
The glass door becomes very hot during the washing cycle. Keep children and pets
away from the appliance whilst it is in operation.
Never force the door to open when the appliance is running.
Do not leave children unattended near the appliance since they might lock
themselves up into it.
Always unplug the appliance and turn off the water supply after use.
Animals and children may climb into the machine. Check the machine before every
operation.
The plug must be remained easily accessible after installation of the appliance. 
Do not wash articles that have been cleaned in, washed in, soaked in, or dabbed
with combustible or explosive substances (such as wax, oil, paint, gasoline,
degreasers, dry-cleaning solvents, kerosene, etc.). This may result in fire or 
explosion. 
The appliance shall not be installed in bathroom or very wet rooms as well in the
rooms with explosive or caustic gases. 



PRODUCT OVERVIEW 



Accessories



Control panel

INSTALLATION 

Removing packing 

Removing transit bolts 

WARNING :

Keep all packaging away from children.



Positioning

Installation location requirements

Levelling the appliance



Installing the bottom cover

Electrical connection

Connecting the hoses

Connecting the water supply hose

The appliance must be connected to a cold water supply.



Connecting the drain hose

NOTE:

BEFORE EACH WASHING

Rules for separating laundry

NOTE :



Empty pockets

Close all zippers, buttons, and hooks. 

Detergent 

The choice of detergent depends on:

Note:



WASHING

Before the First Wash Cycle

Washing Your Laundry 

1. Open the door to load the articles into the drum.

2. Close the door.

3. Add detergent and softener.

4. Turn the water supply on.

5.Press to turn on the power.

6. Select the desired programme.

7. Change temperature, if needed.

8. Change spin speed, if needed.



9. Select options, if needed.

Pre-wash

Extra Rinse

Intensive

10. Select steam function, if needed.

11. Start a programme.

Automatic weighing



12. Pause a running programme and open the door, if needed.

13. Change a programme and settings, if needed.

14. At the end of the cycle, the display will show the message ”End”.

15. Press and hold  for about 3 seconds to turn off the machine.

16. Open the door and remove the laundry.



PROGRAMME CHART



Programmes 

Cotton

Synthetics

Steam allergy care 

 

Wool 

Baby care 

 
Dark Wash  

Quick 15’ 

Mix 

Sportswear  
 

 

Drum Clean   

Rinse + Spin 

Spin  

NOTE:



ADDITIONAL FUNCTIONS

Delay End Function

Sound Function



Child Lock Function

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning the Machine Housing

Cleaning the Drum

Cleaning the Door Seal and Glass

WARNING :
.



Cleaning the Inlet Filter

Cleaning the Detergent Drawer

NOTE :

NOTE :



Cleaning the Drain Pump Filter

WARNING :
Be careful when draining if the water is hot.



TROUBLESHOOTING 

Problems Possible Cause Possible Solutions 

The washing machine will 
not start. 

Detergent remains in the 
drawer after the program is 
complete. 

Washing machine vibrates 
or is too noisy.  

The washing machine does 
not drain and/or spin.  

The washing result is not 
good. 

Error Codes 

Display Cause Solution 

IMPORTANT:



Emergency door opening 



Supplier’s name or trade mark:   
Supplier’s address:   
Model identifier:     
General product parameters: 

Minimum duration of the guarantee offered by the supplier:  24 months
This product has been designed to 
release silver ions during the washing 
cycle 

NO 

Additional information:   Availability of spare parts: 13 years



https://www.madocumentationreparation.com

Values for the following programmes: 

The eco 40-60 programme at the rated capacity 

The eco 40-60 programme at half of the rated capacity 

The eco 40-60 programme at a quarter of the rated capacity 
 

The 20 °C programme at the rated capacity for this programme 
 
 

 
 

 



One cotton programme at nominal temperature higher than or equal to 60 °C (if present) at the

rated capacity for this programme

One programme for other textiles than cotton or a mix of textiles (if present) at the rated

capacity for this programme  

One programme for the quick washing o©igh tly soiled laundry (if present) at the rated

capacity for this programme  

One programme for heavily soiled textiles (if present) at the rated capacity for this programme



NOTES : 



REPAIR AND SPARE PARTS SERVICE 

Do not disassemble or repair the appliance by yourself. Failure to do so may result in 
an electric shock or personal injury.

 

Please Note ! 
 

 

0978 970 970 02 334 00 00



DISPOSAL



Déclaration UE de Conformité      N °86202

EU Declaration of Conformity 
EU- Conformiteitsverklaring 

      Declaración  UE  de  Conformidad 
Declaração UE de Conformidade

Description du produit  –  

Product Description:    
Productbeschrijving:    

DRUM WASHING MACHINE  
TROMMELWASMACHINE 

Descripcion del producto: 
Descriçào do produto:

Marque – 
Brand /Merk /Marca: 

   

Référence commerciale  –  
 Model number: 
/Modelnummer / Numero de modelo / 
Numero do modelo: 

: 

: 



        Reference number Title
2014/30/EU EMC Directive (EMC)
2014/35/EU Low Voltage Directive (LVD)
2009/125/EC Eco design requirements for energy-related products (ErP)
2011/65/EU & (EU) 2015/863 RoHS

EMC:

LVD :

EN 62233:2008

ErP :

(EU) 2019/2023    (EU) 2021/341
(EU) 2019/2014    (EU) 2021/340
EN 60456:2016+A11:2020

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant. 
This declaration of conformity is drawn up under the sole responsibility of the manufacturer.
Deze conformiteitsverklaring wordt uitsluitend onder de verantwoordelijkheid afgelegd van de fabrikant.
Esta declaración de conformidad se redacta bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante.
Esta declaração de conformidade é redigida sob a responsabilidade exclusiva do fabricante.

Le responsable de cette déclaration est :  
The person responsible for this declaration is: 
De verantwoordelijloe persoon voor deze verklaring is: 
La persona responsable de esta declaración es: 
A pessoa responsavel por esta declaraçào é:  

Signé par et au nom de – Signed by and on behalf of: Etablissements Darty & Fils 
Nom – Name :
Fonction – Position:

Place, Date / Lieu :
  




